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April, 2017

Section 1. Letter of Invitation

UNDP in Kyrgyzstan
April 21, 2017

ITB #PMU 17/029 for the

Procurement of services for construction works of realignment of the residental building with extension for
children preschool facility in Jelaryk v., Chui oblast, Kyrgyz Republic.

Dear Sir/Madam,

The United Nations Development Programme (UNDP) hereby invites you to submit a Bid to this Invitation
to Bid (ITB) for the above-referenced subject.

This ITB includes the following documents:

Section 1 — This Letter of Invitation
Section 2 — Instructions to Bidders (including Data Sheet)
Section 3 — Schedule of Requirements and Technical Specifications
Section 4 — Bid Submission Form
Section 5 — Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder
Section 6 — Technical Bid Form
Section 7 — Price Schedule Form
Annexes: Annex A — Bill of Quantities
Annex B — Material Specifications
Annex C — UNDP General Terms and Conditions for Civil Works
Your offer, comprising of a Technical Bid and Price Schedule, together in a sealed envelope with
marking “ITB PMU 17/029 Construction works_Children preschool”, should be submitted in accordance
with Section 2 on or before 15:00 hours (Bishkek time, GMT+6) on May 12, 2017 at the following address:

United Nations Development Programme 160, Chuy Avenue, Bishkek
720040, Kyrgyz Republic
Receipt of bids will be made only during working hours from 09.00 — 17.00PM

A pre-Bid conference will be held on April 27, 2017 at 15.00 (Bishkek time, GMT+6) at the address:
UNDP National Programme Management Unit, 5th floor, 109/2, Turusbekov str., Bishkek, Kyrgyz Republic.

If you have received this ITB through a direct invitation by UNDP, transferring this invitation to another
firm requires notifying UNDP accordingly.

Should you require any clarification, kindly communicate with the contact person identified in the
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attached Data Sheet as the focal point for queries on this ITB.

UNDP looks forward to receiving your Bid and thanks you in advance for your interest in UNDP

procurement opportunities.

Yours sincerely,
Ms. Aliona Niculita,
UNDP Deputy Resident Representative
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Pa3zden 1. [TucomeHHOe npuaaaweHue

TPOOH 8 KbipebizcmaHe
21 anpens 2017 200a

ITB NePMU 17/029

3aKynka ycaye Ha nposedeHue
cmpoumesnbHbix pabom o nepenpoguaupPOBaAHUIO U020 00MA C pacliupeHuem naouadu npucmpolxu
nod 0demcKoe 00WKobHOE yupexcdeHue 8 c. Menapwik, Yylickoli obnacmu

Yeaxcaemolll (-a4) e-H/2-»#a:

Mpoepamma pazsumua OpeaHudayuu Ob6veduHeHHbix Hauuli (MPOOH) Hacmoswum npocum Bac
npedcmasume TeHOepHoe rpednoxceHUe 8 omeem Ha OaHHoe [lpuzaaweHue K y4acmuro 8 meHOepHbIX
mopeaax o 8blWeyKasaHHol meme.

JlaHHoe lNpuenauweHue K y4acmuro 8 meHOepPHbIX Mopaax 8KaoYaem 8 cebs caedyroujue OOKyMeHMbl:

Pazden 1 — lNucemeHHoe npuzaaweHue

Pazden 2 — UHcmpyKyuu 014 npemeH0eHmMos (8kaoyas Tabauuy 0aHHbIX)

Pazoden 3 — lNepevyeHb mpebosaHull U mexHuYeckue cneyugukayuu

Pazoen 4 — ®opma nodayu meHOepHO20 NpesdnoHeHus

Pazden 5 — [JokymeHmol, noOmeeproarouue K8asnuguKkayuo npemeHoeHma u e2o
coomeemcmeue mpebosaHUAM MmeHOepPHbIX MopP208

Pazden 6 — @opma mexHUYeCcKo20 rnpednoneHus

Pazden 7 — ®opma yeHo8020 rnpednoxeHus

MpunoxeHus: MpunoxeHue A — Bedomocmb ob6vemos pabom
MpunoxeHue B — Cneyughukayus mamepuanos
MpunoxeHue C - Obujue nonoxeHus u ycaosus [TPOOH Ha npoeedeHue
cmpoumesnbHbix pabom
Bawe [lpednoxeHue, skaoyarouee 8 cebs TexHudyeckoe npednoreHue u LleHosoe npedsoxceHue 8
3ane4amaHHoM KoHeepme, ¢ nomemkol “ITB PMU 17/029 _cmpoumesbHble pabomsl_00WKOAbHOE
yupexcdeHue ” 00axHO 6bimb npedcmasaeHo 8 coomeemcmauu ¢ Pazdenom 2 He no3oHee 15.00 (MecmHo20
epemeHu), 12 masa 2017 200a. no cneayowemy agpecy:

Mporpamma Passutna OOH, r. BuwkKek, np. Yyin 160
720040, Kbiprbisckan Pecnybanka
npuem AOKYMEHTOB — TOJIbKO B TeyeHuuM pabounx yacos ¢ 9.00 — 17.00

lpeo-meHOepHasA KoHgpepeHyus cocmoumca 6 15:00, 27 anpena 2017 2o00a no adpecy: HayuoHanbHbIl
Omoen Peanusayuu npoekmos [MPOOH, Koipabizckas Pecnybauka, buwkek, yn. Typycbekosa, 109/2, 5 smai.
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lMepedaua 0aHHO20 [MpuznaweHus K y4yacmuto 8 meHOepHsix mopaax opy2oll hupme 803MOMHA MOSbKO
rnocsne coomeemcmsyrouje2o yeedomsaeHus [MPOOH.

Ecnu Bam Heobxodumbl KaKkue-nubo ymouHaouwue ceedeHud, roxcaaylicma, obpawalmecs 3a
UHGopmayuelli K KOHMAKMHOMY auuUy, yKa3aHHomy 8 npusaazaemoli Tabauuye 0aHHbIX, KOmopoe omsee4yaem
30 omeembl HA 80OMPOCHI, Kacaroujueca HacmosAuwezo lNpuaaaweHus K yuacmuro 8 meHOepHbIX Mop2ax.

MPOOH »dem Bawe TeHOepHoe npedsoxceHue u 3apaHee baazod0apum Bac 3a nposeneHHbIl uHmepec K

meHOepHbIM mopaam NMPOOH.

C yBarkeHuem,
M->ka AnmoHa HukynuTa,

A o

e

3amectuTens MoctoaHHoro MNpeacrasutensa
MPOOH
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Section 2: Instruction to Bidders

Definitions

a)

b)

c)

d)

f)

j)

k)

m)

“Bid” refers to the Bidder’s response to the Invitation to Bid, including the Bid Submission Form,
Technical Bid and Price Schedule and all other documentation attached thereto as required by the
ITB.

“Bidder” refers to any legal entity that may submit, or has submitted, a Bid for the supply of goods
and provision of related services requested by UNDP.

“Contract” refers to the legal instrument that will be signed by and between the UNDP and the
successful Bidder, all the attached documents thereto, including the General Terms and Conditions
(GTC) and the Appendices.

“Country” refers to the country indicated in the Data Sheet.

“Data Sheet” refers to such part of the Instructions to Bidders used to reflect conditions of the
tendering process that are specific for the requirements of the ITB.

“Day” refers to calendar day.

“Goods” refer to any tangible product, commodity, article, material, wares, equipment, assets or
merchandise that UNDP requires under this ITB.

“Government” refers to the Government of the country where the goods and related services
provided/rendered specified under the Contract will be delivered or undertaken.

“Instructions to Bidders” refers to the complete set of documents which provides Bidders with all
information needed and procedures to be followed in the course of preparing their Bid

“ITB” refers to the Invitation to Bid consisting of instructions and references prepared by UNDP for
purposes of selecting the best supplier or service provider to fulfil the requirement indicated in the
Schedule of Requirements and Technical Specifications.

“LOI” (Section 1 of the ITB) refers to the Letter of Invitation sent by UNDP to Bidders.

“Material Deviation” refers to any contents or characteristics of the bid that is significantly different
from an essential aspect or requirement of the ITB, and (i) substantially alters the scope and quality
of the requirements; (ii) limits the rights of UNDP and/or the obligations of the offeror; and (iii)
adversely impacts the fairness and principles of the procurement process, such as those that
compromise the competitive position of other offerors.

“Schedule of Requirements and Technical Specifications” refers to the document included in this ITB

5
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as Section 3 which lists the goods required by UNDP, their specifications, the related services,
activities, tasks to be performed, and other information pertinent to UNDP’s receipt and acceptance
of the goods.

n) “Services” refers to the entire scope of tasks related or ancillary to the completion or delivery of the
goods required by UNDP under the ITB.

o) “Supplemental Information to the ITB” refers to a written communication issued by UNDP to
prospective Bidders containing clarifications, responses to queries received from prospective
Bidders, or changes to be made in the ITB, at any time after the release of the ITB but before the
deadline for the submission of Bid.

GENERAL

1. UNDP hereby solicits Bids as a response to this Invitation to Bid (ITB). Bidders must strictly adhere
to all the requirements of this ITB. No changes, substitutions or other alterations to the rules and
provisions stipulated in this ITB may be made or assumed unless it is instructed or approved in writing
by UNDP in the form of Supplemental Information to the ITB.

2. Submission of a Bid shall be deemed as an acknowledgement by the Bidder that all obligations
stipulated by this ITB will be met and, unless specified otherwise, the Bidder has read, understood
and agreed to all the instructions in this ITB.

3. Any Bid submitted will be regarded as an offer by the Bidder and does not constitute or imply the
acceptance of any Bid by UNDP. UNDP is under no obligation to award a contract to any Bidder as a
result of this ITB.

4. UNDP implements a policy of zero tolerance on proscribed practices, including fraud, corruption,
collusion, unethical practices, and obstruction. UNDP is committed to preventing, identifying and
addressing all acts of fraud and corrupt practices against UNDP as well as third parties involved in
UNDP activities. (See
http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP_Anti_Fraud Policy English FINAL june 201
1.pdf and
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement _protest/
for full description of the policies)

5. In responding to this ITB, UNDP requires all Bidders to conduct themselves in a professional,

objective and impartial manner, and they must at all times hold UNDP’s interests paramount.
Bidders must strictly avoid conflicts with other assignments or their own interests, and act without
consideration for future work. All Bidders found to have a conflict of interest shall be disqualified.
Without limitation on the generality of the above, Bidders, and any of their affiliates, shall be
considered to have a conflict of interest with one or more parties in this solicitation process, if they:

5.1 Are, or have been associated in the past, with a firm or any of its affiliates which have been
engaged UNDP to provide services for the preparation of the design, Schedule of Requirements

ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIIWU ITEPEBOJ JOKYMEHTOB C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKUMU A3bIK ABJIAETCSA HEOOUILIAJIbHBIM


http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP_Anti_Fraud_Policy_English_FINAL_june_2011.pdf
http://www.undp.org/about/transparencydocs/UNDP_Anti_Fraud_Policy_English_FINAL_june_2011.pdf
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement_protest/

and Technical Specifications, cost analysis/estimation, and other documents to be used for the
procurement of the goods and related services in this selection process;

5.2  Were involved in the preparation and/or design of the programme/project related to the
goods and related services requested under this ITB; or

5.3 Are found to be in conflict for any other reason, as may be established by, or at the discretion
of, UNDP.

In the event of any uncertainty in the interpretation of what is potentially a conflict of interest,
Bidders must disclose the condition to UNDP and seek UNDP’s confirmation on whether or not such
conflict exists.

6. Similarly, the following must be disclosed in the Bid :

6.1 Bidders who are owners, part-owners, officers, directors, controlling shareholders, or key
personnel who are family of UNDP staff involved in the procurement functions and/or the
Government of the country or any Implementing Partner receiving the goods and related
services under this ITB; and

6.4 Others that could potentially lead to actual or perceived conflict of interest, collusion or unfair
competition practices.

Failure of such disclosure may result in the rejection of the Bid.

7. The eligibility of Bidders that are wholly or partly owned by the Government shall be subject to
UNDP’s further evaluation and review of various factors such as being registered as an independent
entity, the extent of Government ownership/share, receipt of subsidies, mandate, access to
information in relation to this ITB, and others that may lead to undue advantage against other
Bidders, and the eventual rejection of the Bid.

8. All Bidders must adhere to the UNDP Supplier Code of Conduct, which may be found at this link:
http://web.ng.undp.org/procurement/undp-supplier-code-of-conduct.pdf

B. CONTENTS OF BID
9. Sections of Bid
Bidders are required to complete, sign and submit the following documents:

9.1 Bid Submission Cover Letter Form (see ITB Section 4);

9.2 Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder (see ITB Section 5);

9.3 Technical Bid (see prescribed form in ITB Section 6);

9.4 Price Schedule (see prescribed form in ITB Section 7);

9.5 Bid Security, if applicable (if required and as stated in the DS nos. 9-11, see prescribed Form in
ITB Annex D);

9.6 Any attachments and/or appendices to the Bid (including all those specified under the Data
Sheet)

10. Clarification of Bid
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10.1

10.2

Bidders may request clarification of any of the ITB documents no later than the number of
days indicated in the Data Sheet (DS no. 16) prior to the Bid submission date. Any request
for clarification must be sent in writing via courier or through electronic means to the UNDP
address indicated in the Data Sheet (DS no. 17). UNDP will respond in writing, transmitted
by electronic means and will transmit copies of the response (including an explanation of the
query but without identifying the source of inquiry) to all Bidders who have provided
confirmation of their intention to submit a Bid.

UNDP shall endeavor to provide such responses to clarifications in an expeditious manner,
but any delay in such response shall not cause an obligation on the part of UNDP to extend
the submission date of the Bid, unless UNDP deems that such an extension is justified and
necessary.

11. Amendment of Bid
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11.2

At any time prior to the deadline for submission of Bid, UNDP may for any reason, such as in
response to a clarification requested by a Bidder, modify the ITB in the form of a
Supplemental Information to the ITB. All prospective Bidders will be notified in writing of all
changes/amendments and additional instructions through Supplemental Information to the
ITB and through the method specified in the Data Sheet (DS No. 18).

In order to afford prospective Bidders reasonable time to consider the amendments in
preparing their Bid, UNDP may, at its discretion, extend the deadline for submission of Bid,
if the nature of the amendment to the ITB justifies such an extension.

C. PREPARATION OF BID

12. Cost

13.

14.

The Bidder shall bear any and all costs related to the preparation and/or submission of the Bid,
regardless of whether its Bid was selected or not. UNDP shall in no case be responsible or liable for
those costs, regardless of the conduct or outcome of the procurement process.

Language

The Bid, as well as any and all related correspondence exchanged by the Bidder and UNDP, shall be
written in the language (s) specified in the Data Sheet (DS No. 4). Any printed literature furnished
by the Bidder written in a language other than the language indicated in the Data Sheet, must be
accompanied by a translation in the preferred language indicated in the Data Sheet. For purposes
of interpretation of the Bid, and in the event of discrepancy or inconsistency in meaning, the version
translated into the preferred language shall govern. Upon conclusion of a contract, the language of
the contract shall govern the relationship between the contractor and UNDP.

Bid Submission Form

The Bidder shall submit the Bid Submission Form using the form provided in Section 4 of this ITB.
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15. Technical Bid Format and Content

Unless otherwise stated in the Data Sheet (DS no. 28), the Bidder shall structure the Technical Bid as
follows:

15.1

15.2

15.3

Expertise of Firm/Organization — this section should provide details regarding management
structure of the organization, organizational capability/resources, and experience of
organization/firm, the list of projects/contracts (both completed and on-going, both domestic
and international) which are related or similar in nature to the requirements of the ITB,
manufacturing capacity of plant if Bidder is a manufacturer, authorization from the
manufacturer of the goods if Bidder is not a manufacturer, and proof of financial stability and
adequacy of resources to complete the delivery of goods and provision of related services
required by the ITB (see ITB Clause 18 and DS No. 26 for further details). The same shall apply
to any other entity participating in the ITB as a Joint Venture or Consortium.

Technical Specifications and Implementation Plan — this section should demonstrate the
Bidder’s response to the Schedule of Requirements and Technical Specifications by identifying
the specific components proposed; how each of the requirements shall be met point by point;
providing a detailed specification and description of the goods required, plans and drawings
where needed; the essential performance characteristics, identifying the works/portions of
the work that will be subcontracted; a list of the major subcontractors, and demonstrating
how the bid meets or exceeds the requirements, while ensuring appropriateness of the bid to
the local conditions and the rest of the project operating environment during the entire life of
the goods provided. Details of technical bid must be laid out and supported by an
Implementation Timetable, including Transportation and Delivery Schedule where needed,
that is within the duration of the contract as specified in the Data Sheet (DS noS. 29 and 30).

Bidders must be fully aware that the goods and related services that UNDP require may be
transferred, immediately or eventually, by UNDP to the Government partners, or to an entity
nominated by the latter, in accordance with UNDP’s policies and procedures. All bidders are
therefore required to submit the following in their bids:

a) A statement of whether any import or export licences are required in respect of the
goods to be purchased or services to be rendered, including any restrictions in the
country of origin, use or dual use nature of the goods or services, including any
disposition to end users;

b) Confirmation that the Bidder has obtained license of this nature in the past, and have an
expectation of obtaining all the necessary licenses, should their bid be rendered the
most responsive; and

c¢) Complete documentation, information and declaration of any goods classified or may be
classified as “Dangerous Goods”.

Management Structure and Key Personnel — This section should include the comprehensive
curriculum vitae (CVs) of key personnel that will be assigned to support the implementation of
the technical bid, clearly defining their roles and responsibilities. CVs should establish
competence and demonstrate qualifications in areas relevant to the requirements of this ITB.
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In complying with this section, the Bidder assures and confirms to UNDP that the personnel
being nominated are available to fulfil the demands of the Contract during its stated full term.
If any of the key personnel later becomes unavailable, except for unavoidable reasons such as
death or medical incapacity, among other possibilities, UNDP reserves the right to render the
Bid non-responsive. Any deliberate substitution of personnel arising from unavoidable
reasons, including delay in the implementation of the project of programme through no fault
of the Bidder, shall be made only with UNDP’s acceptance of the justification for substitution,
and UNDP’s approval of the qualification of the replacement who shall be either of equal or
superior credentials as the one being replaced.

15.4 Where the Data Sheet requires the submission of the Bid Security, the Bid Security shall be
included along with the Technical Bid. The Bid Security may be forfeited by UNDP, and reject
the Bid, in the event of any or any combination of the following conditions:

a) Ifthe Bidder withdraws its offer during the period of the Bid Validity specified in the Data
Sheet (DS no. 11), or;

b) If the Bid Security amount is found to be less than what is required by UNDP as indicated
in the Data Sheet (DS no. 9), or;

c) Inthe case the successful Bidder fails:

i to sign the Contract after UNDP has awarded it;
ii.  tocomply with UNDP’s variation of requirement, as per ITB Clause 35; or
iii. to furnish Performance Security, insurances, or other documents that UNDP may
require as a condition to rendering effective the contract that may be awarded to
the Bidder.

16. Price Schedule

The Price Schedule shall be prepared using the attached standard form (Section 7). It shall list all
major cost components associated with the goods and related services, and the detailed breakdown
of such costs. All goods and services described in the Technical Bid must be priced separately on a
one-to-one correspondence. Any output and activities described in the Technical Bid but not priced
in the Price Schedule, shall be assumed to be included in the prices of the items or activities, as well
as in the final total price of the bid.

17. Currencies

All prices shall be quoted in the currency indicated in the Data Sheet (DS no. 15). However, where
Bids are quoted in different currencies, for the purposes of comparison of all Bid:

17.1 UNDP will convert the currency quoted in the Bid into the UNDP preferred currency, in
accordance with the prevailing UN operational rate of exchange on the last day of submission
of Bid; and

17.2 In the event that the Bid found to be the most responsive to the ITB requirement is quoted in
another currency different from the preferred currency as per Data Sheet (DS no. 15), then
UNDP shall reserve the right to award the contract in the currency of UNDP’s preference, using
the conversion method specified above.
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18. Documents Establishing the Eligibility and Qualifications of the Bidder

18.1 The Bidder shall furnish documentary evidence of its status as an eligible and qualified vendor,
using the forms provided under Section 5, Bidder Information Forms. In order to award a
contract to a Bidder, its qualifications must be documented to UNDP’s satisfactions. These
include, but are not limited to the following:

a) That, in the case of a Bidder offering to supply goods under the Contract which the Bidder
did not manufacture or otherwise produce, the Bidder has been duly authorized by the
goods’ manufacturer or producer to supply the goods in the country of final destination;

b) That the Bidder has the financial, technical, and production capability necessary to
perform the Contract; and

c) That, to the best of the Bidder’s knowledge, it is not included in the UN 1267 List or the
UN Ineligibility List, nor in any and all of UNDP’s list of suspended and removed vendors.

18.2 Bids submitted by two (2) or more Bidders shall all be rejected by UNDP if they are found to
have any of the following:

a) they have at least one controlling partner, director or shareholder in common; or

b) any one of them receive or have received any direct or indirect subsidy from the other/s;
or

c) they have the same legal representative for purposes of this ITB; or

d) they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that
puts them in a position to have access to information about, or influence on the Bid of,
another Bidder regarding this ITB process;

e) they are subcontractors to each other’s bid, or a subcontractor to one bid also submits
another Bid under its name as lead Bidder; or

f) an expert proposed to be in the bid of one Bidder participates in more than one Bid
received for this ITB process. This condition does not apply to subcontractors being
included in more than one Bid.

19. Joint Venture, Consortium or Association

If the Bidder is a group of legal entities that will form or have formed a joint venture, consortium or
association at the time of the submission of the Bid, they shall confirm in their Bid that : (i) they have
designated one party to act as a lead entity, duly vested with authority to legally bind the members
of the joint venture jointly and severally, and this shall be duly evidenced by a duly notarized
Agreement among the legal entities, which shall be submitted along with the Bid; and (ii) if they are
awarded the contract, the contract shall be entered into, by and between UNDP and the designated
lead entity, who shall be acting for and on behalf of all entities that comprise the joint venture.

After the bid has been submitted to UNDP, the lead entity identified to represent the joint venture
shall not be altered without the prior written consent of UNDP. Furthermore, neither the lead entity
nor the member entities of the joint venture can:

a) Submit another Bid, either in its own capacity; nor

11
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIIWU ITEPEBOJ JOKYMEHTOB C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKUMU A3bIK ABJIAETCSA HEOOUILIAJIbHBIM

11



b) As alead entity or a member entity for another joint venture submitting another Bid.

The description of the organization of the joint venture/consortium/association must clearly define
the expected role of each of the entity in the joint venture in delivering the requirements of the ITB,
both in the bid and in the Joint Venture Agreement. All entities that comprise the joint venture
shall be subject to the eligibility and qualification assessment by UNDP.

Where a joint venture is presenting its track record and experience in a similar undertaking as those
required in the ITB, it should present such information in the following manner:

a) Those that were undertaken together by the joint venture; and
b) Those that were undertaken by the individual entities of the joint venture expected to be
involved in the performance of the services defined in the ITB.

Previous contracts completed by individual experts working privately but who are permanently or
were temporarily associated with any of the member firms cannot be claimed as the experience of
the joint venture or those of its members, but should only be claimed by the individual experts
themselves in their presentation of their individual credentials.

If the Bid of a joint venture is determined by UNDP as the most responsive Bid that offers the best
value for money, UNDP shall award the contract to the joint venture, in the name of its designated
lead entity, who shall sign the contract for and on behalf of all the member entities.

20. Alternative Bid

Unless otherwise specified in the Data Sheet (DS nos. 5 and 6), alternative bid shall not be
considered. Where the conditions for its acceptance are met, or justifications are clearly established,
UNDP reserves the right to award a contract based on an alternative bid.

21. Validity Period

21.1 Bid shall remain valid for the period specified in the Data Sheet (DS no. 8), commencing on the
submission deadline date also indicated in the Data Sheet (DS no. 21). A Bid valid for a shorter
period shall be immediately rejected by UNDP and rendered non-responsive.

21.2 In exceptional circumstances, prior to the expiration of the Bid validity period, UNDP may
request Bidders to extend the period of validity of their Bid. The request and the responses
shall be made in writing, and shall be considered integral to the Bid.

22. Bidder’s Conference

When appropriate, a Bidder’s conference will be conducted at the date, time and location specified
in the Data Sheet (DS no. 7). All Bidders are encouraged to attend. Non-attendance, however, shall
not result in disqualification of an interested Bidder. Minutes of the Bidder’s conference will be
either posted on the UNDP website, or disseminated to the individual firms who have registered or
expressed interest with the contract, whether or not they attended the conference. No verbal
statement made during the conference shall modify the terms and conditions of the ITB unless such

12
ATTENTION: THE PRESENT TRANSLATION OF THE DOCUMENT FROM ENGLISH INTO RUSSIAN IS UNOFFICIAL
BHUMAHUE: HACTOAIIWU ITEPEBOJ JOKYMEHTOB C AHI'JIMMCKOI'O HA PYCCKUMU A3bIK ABJIAETCSA HEOOUILIAJIbHBIM

12



statement is specifically written in the Minutes of the Conference, or issued/posted as an
amendment in the form of a Supplemental Information to the ITB.

D. SUBMISSION AND OPENING OF BID

23. Submission

23.1 The Technical Bid and the Price Schedule must be submitted together and sealed together in
one and the same envelope, delivered either personally, by courier, or by electronic method
of transmission. If submission will not be done by electronic means, the Technical Bid and
Price Schedule must be sealed together in an envelope whose external side must :

a) Bear the name of the Bidder;

b) Be addressed to UNDP as specified in the Data Sheet (DS no.20); and

c) Bear a warning not to open before the time and date for Bid opening as specified in the
Data Sheet (DS no. 24).

If the envelope is not sealed nor labeled as required, the Bidder shall assume the responsibility
for the misplacement or premature opening of Bid due to improper sealing and labeling by the
Bidder.

23.2 Bidders must submit their Bid in the manner specified in the Data Sheet (DS nos. 22 and 23).
When the Bid is expected to be in transit for more than 24 hours, the Bidder must ensure that
sufficient lead time has been provided in order to comply with UNDP’s deadline for submission.
UNDP shall indicate for its record that the official date and time of receiving the Bid is the
actual date and time when the said Bid has physically arrived at the UNDP premises indicated
in the Data Sheet (DS no. 20).

23.3 Bidders submitting Bid by mail or by hand shall enclose the original and each copy of the Bid,
in separate sealed envelopes, duly marking each of the envelopes as “Original Bid” and the
others as “Copy of Bid”. The two envelopes, consisting of original and copies, shall then be
sealed in an outer envelope. The number of copies required shall be as specified in the Data
Sheet (DS no. 19). In the event of any discrepancy between the contents of the “Original Bid”
and the “Copy of Bid”, the contents of the original shall govern. The original version of the Bid
shall be signed or initialed by the Bidder or person(s) duly authorized to commit the Bidder on
every page. The authorization shall be communicated through a document evidencing such
authorization issued by the highest official of the firm, or a Power of Attorney, accompanying
the Bid.

23.4 Bidders must be aware that the mere act of submission of a Bid, in and of itself, implies that
the Bidder accepts the General Contract Terms and Conditions of UNDP as attached hereto as
Section 11.

24. Deadline for Submission of Bid and Late Bids
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Bid must be received by UNDP at the address and no later than the date and time specified in the
Data Sheet (DS no. 20 and 21).

UNDP shall not consider any Bid that arrives after the deadline for submission of Bid. Any Bid
received by UNDP after the deadline for submission of Bid shall be declared late, rejected, and
returned unopened to the Bidder.

25. Withdrawal, Substitution, and Modification of Bid

25.1 Bidders are expected to have sole responsibility for taking steps to carefully examine in detail
the full consistency of its Bid to the requirements of the ITB, keeping in mind that material
deficiencies in providing information requested by UNDP, or lack clarity in the description of
goods and related services to be provided, may result in the rejection of the Bid. The Bidder
shall assume any responsibility regarding erroneous interpretations or conclusions made by
the Bidder in the course of understanding the ITB out of the set of information furnished by
UNDP.

25.2 A Bidder may withdraw, substitute or modify its Bid after it has been submitted by sending
a written notice in accordance with ITB Clause 23, duly signed by an authorized
representative, and shall include a copy of the authorization (or a Power of Attorney). The
corresponding substitution or modification of the Bid must accompany the respective
written notice. All notices must be received by UNDP prior to the deadline for submission
and submitted in accordance with ITB Clause 23 (except that withdrawal notices do not
require copies). The respective envelopes shall be clearly marked “WITHDRAWAL,”
“SUBSTITUTION,” or MODIFICATION".

25.3 Bid requested to be withdrawn shall be returned unopened to the Bidders.

25.4  No Bid may be withdrawn, substituted, or modified in the interval between the deadline for
submission of Bid and the expiration of the period of Bid validity specified by the Bidder on
the Bid Submission Form or any extension thereof.

26. Bid Opening

UNDP will open the Bid in the presence of an ad-hoc committee formed by UNDP of at least two (2)
members. If electronic submission is permitted, any specific electronic Bid opening procedures shall
be as specified in the Data Sheet (DS no. 23).

The Bidders’ names, modifications, withdrawals, the condition of the envelope labels/seals, the
number of folders/files and all other such other details as UNDP may consider appropriate, will be
announced at the opening. No Bid shall be rejected at the opening stage, except for late submission,
for which the Bid shall be returned unopened to the Bidder.

27. Confidentiality

Information relating to the examination, evaluation, and comparison of Bid, and the
recommendation of contract award, shall not be disclosed to Bidders or any other persons not
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officially concerned with such process, even after publication of the contract award.

Any effort by a Bidder to influence UNDP in the examination, evaluation and comparison of the Bid
or contract award decisions may, at UNDP’s decision, result in the rejection of its Bid.

Inthe event that a Bidder is unsuccessful, the Bidder may seek a meeting with UNDP for a debriefing.
The purpose of the debriefing is discussing the strengths and weaknesses of the Bidder’s submission,
in order to assist the Bidder in improving the bid presented to UNDP. The content of other bid and
how they compare to the Bidder’s submission shall not be discussed.

E. EVALUATION OF BID
28. Preliminary Examination of Bid

UNDP shall examine the Bid to determine whether they are complete with respect to minimum
documentary requirements, whether the documents have been properly signed, whether or not the
Bidder is in the UN Security Council 1267/1989 Committee's list of terrorists and terrorist financiers,
and in UNDP’s list of suspended and removed vendors, and whether the Bid are generally in order,
among other indicators that may be used at this stage. UNDP may reject any Bid at this stage.

29. Evaluation of Bid

29.1 UNDP shall examine the Bid to confirm that all terms and conditions under the UNDP General
Terms and Conditions and Special Conditions have been accepted by the Bidder without any
deviation or reservation.

29.2 The evaluation team shall review and evaluate the Bids on the basis of their responsiveness to
the Schedule of Requirements and Technical Specifications and other documentation provided,
applying the procedure indicated in the Data Sheet (DS No. 25). Absolutely no changes may be
made by UNDP in the criteria after all Bids have been received.

29.1 UNDP reserves the right to undertake a post-qualification exercise, aimed at determining, to its
satisfaction the validity of the information provided by the Bidder. Such post-qualification shall
be fully documented and, among those that may be listed in the Data Sheet (DS No.33), may
include, but need not be limited to, all or any combination of the following :

a) Verification of accuracy, correctness and authenticity of the information provided by the
bidder on the legal, technical and financial documents submitted;

b) Validation of extent of compliance to the ITB requirements and evaluation criteria based on
what has so far been found by the evaluation team;

c) Inquiry and reference checking with Government entities with jurisdiction on the bidder, or
any other entity that may have done business with the bidder;

d) Inquiry and reference checking with other previous clients on the quality of performance on
on-going or previous contracts completed;

e) Physical inspection of the bidder’s plant, factory, branches or other places where business
transpires, with or without notice to the bidder;
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f) Testing and sampling of completed goods similar to the requirements of UNDP, where
available; and

g) Other means that UNDP may deem appropriate, at any stage within the selection process,
prior to awarding the contract.

30. Clarification of Bid

To assist in the examination, evaluation and comparison of bids, UNDP may, at its discretion, ask any
Bidder to clarify its Bid.

UNDP’s request for clarification and the Bidder’s response shall be in writing. Notwithstanding the
written communication, no change in the prices or substance of the Bid shall be sought, offered, or
permitted, except to provide clarification, and confirm the correction of any arithmetic errors
discovered by UNDP in the evaluation of the Bid, in accordance with ITB Clause 35.

Any unsolicited clarification submitted by a Bidder in respect to its Bid, which is not a response to a
request by UNDP, shall not be considered during the review and evaluation of the Bid.

31. Responsiveness of Bid
UNDP’s determination of a Bid’s responsiveness will be based on the contents of the Bid itself.

A substantially responsive Bid is one that conforms to all the terms, conditions, and specifications of
the ITB without material deviation, reservation, or omission.

If a Bid is not substantially responsive, it shall be rejected by UNDP and may not subsequently be
made responsive by the Bidder by correction of the material deviation, reservation, or omission.

32. Nonconformities, Reparable Errors and Omissions

32.3 Provided that a Bid is substantially responsive, UNDP may waive any non-conformities or
omissions in the Bid that, in the opinion of UNDP, do not constitute a material deviation.

32.4Provided that a Bid is substantially responsive, UNDP may request the Bidder to submit the
necessary information or documentation, within a reasonable period of time, to rectify
nonmaterial nonconformities or omissions in the Bid related to documentation requirements.
Such omission shall not be related to any aspect of the price of the Bid. Failure of the Bidder to
comply with the request may result in the rejection of its Bid.

32.5Provided that the Bid is substantially responsive, UNDP shall correct arithmetical errors as
follows:

a) if there is a discrepancy between the unit price and the line item total that is obtained by
multiplying the unit price by the quantity, the unit price shall prevail and the line item total
shall be corrected, unless in the opinion of UNDP there is an obvious misplacement of the
decimal point in the unit price, in which case the line item total as quoted shall govern and
the unit price shall be corrected;
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b) if thereis an error in a total corresponding to the addition or subtraction of subtotals, the
subtotals shall prevail and the total shall be corrected; and

c) if there is a discrepancy between words and figures, the amount in words shall prevail,
unless the amount expressed in words is related to an arithmetic error, in which case the
amount in figures shall prevail subject to the above.

32.6If the Bidder does not accept the correction of errors made by UNDP, its Bid shall be rejected.

F. AWARD OF CONTRACT

33. Right to Accept, Reject, or Render Non-Responsive Any or All Bid

33.1 UNDP reserves the right to accept or reject any Bid, to render any or all of the Bids as non-
responsive, and to reject all Bids at any time prior to award of contract, without incurring
any liability, or obligation to inform the affected Bidder(s) of the grounds for UNDP’s action.
Furthermore, UNDP is not obligated to award the contract to the lowest price offer.

33.2  UNDP shall also verify, and immediately reject their respective Bid, if the Bidders are found
to appear in the UN’s Consolidated List of Individuals and Entities with Association to
Terrorist Organizations, in the List of Vendors Suspended or Removed from the UN
Secretariat Procurement Division Vendor Roster, the UN Ineligibility List, and other such lists
that as may be established or recognized by UNDP policy on Vendor Sanctions. (See
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operations/procurement/procurement _pr

otest/

34. Award Criteria

Prior to expiration of the period of Bid validity, UNDP shall award the contract to the qualified and
eligible Bidder that is found to be responsive to the requirements of the Schedule of Requirements
and Technical Specification, and has offered the lowest price (See DS No. 32).

35. Right to Vary Requirements at the Time of Award

At the time of award of Contract, UNDP reserves the right to vary the quantity of the goods and/or
related services, by up to a maximum twenty five per cent (25%) of the total offer, without any
change in the unit price or other terms and conditions.

36. Contract Signature

Within fifteen (15) days from the date of receipt of the Contract, the successful Bidder shall sign and
date the Contract and return it to UNDP.

Failure of the successful Bidder to comply with the requirement of ITB Section F.3 and this provision
shall constitute sufficient grounds for the annulment of the award, and forfeiture of the Bid Security
if any, and on which event, UNDP may award the Contract to the Bidder with the second highest
rated Bid, or call for new Bid.

37. Performance Security
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A performance security, if required, shall be provided in the amount and form provided in Section 9
and by the deadline indicated in the Data Sheet (DS no. 14), as applicable. Where a Performance
Security will be required, the submission of the said document, and the confirmation of its
acceptance by UNDP, shall be a condition for the effectivity of the Contract that will be signed by
and between the successful Bidder and UNDP.

38. Bank Guarantee for Advanced Payment

Except when the interests of UNDP so require, it is the UNDP’s preference to make no advanced
payment(s) on contracts (i.e., payments without having received any outputs). In the event that the
Bidder requires an advanced payment upon contract signature, and if such request is duly accepted
by UNDP, and the said advanced payment exceeds 20% of the total Bid price, or exceed the amount
of USD 30,000, UNDP shall require the Bidder to submit a Bank Guarantee in the same amount as
the advanced payment. A bank guarantee for advanced payment shall be furnished in the form
provided in Section 10.

39. Vendor Protest

UNDP’s vendor protest procedure provides an opportunity for appeal to those persons or firms not
awarded a purchase order or contract through a competitive procurement process. Inthe event that
a Bidder believes that it was not treated fairly, the following link provides further details regarding
UNDP vendor protest procedures: http://www.undp.org/procurement/protest.shtml
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Pazoden 2: UHcmpyKyus 018 npemeHOeHmMoe*

OnpeodeneHue mepmMuHo8

1) «TeHOepHoe rpedsnoxceHUe» 03HaA4YaeT OTBET NpeTeHAeHTa Ha lMpurnaweHve K y4acTuio B
TEeHAepHbIX Toprax, BKAo4as dopmy nogaunm TeHAEPHOro npeanoXKeHusa, TexHuyeckoe
npeanoxexue, LleHoBoe npeanoKeHue 1 BCO APYryto Npuaaraemyto JOKYMEHTALLMIO B COOTBETCTBUM
C TPeb0oBaHUAMM, U3NOMKEHHBLIMK B [TPUrNALLEHMM K YY4ACTUIO B TEHAEPHbIX TOPrax.

2) «lpemeHOeHmM» — noboe PUANYECKOe /ML, KOTOPOE MOXKET noaaTb WKW yXe Mnoaasno
TeHgepHOe npeasioXeHue Ha MOCTaBKy TOBApOB M OKasaHMe COMyTCTBYIOWMX YCAyr Mo 3anpocy
MPOOH.

3) «KoHmMpakm» - 1opUANYECKNIA JOKYMEHT, COCTaBNeHHbIn mexay MPOOH n nobegmswimm
npeTeHAEeHTOM, KOTOpbIA byaeT NoAnMcaH 3TUMKM CTOPOHaMM, a TaKKe BCe Mpuaaraemble K Hemy
OOKYMEHTbI, BKAtoYasa ObLLMe NONOKEHUSA U YCI0BUA U MPUSOKEHUSA.

4) «CmpaHa» 03HavyaeT CTpaHy, YKasaHHyto B Tabanue gaHHbIX.

5) «Tabauya OaHHbIX» 03HAYAET Ty YacTb MHCTPYKUMW A1A NPETEHAEHTOB, B KOTOPOM OTPaXKeHbl
YC/IOBUA NpoBeAeHUs TeHAEepHbIX TOProB, Kacatowuecs TpeboBaHUM, NpeabaBaseMblX B pamKax
MpurnaweHma K y4acTuio B TeHAEPHbIX TOprax.

6) «/]leHb» 03Ha4aeT KaneHOapHbIN AeHb.

7) «ToBapbl» - NOHOK MaTepUaNbHbIN NPOAYKT, NPOMbILLIEHHOE U34eNNe, MTPeaMET TOProB/u,
maTtepuan, obopyaoBaHue, NpoayKuma, CO6CTBEHHOCTb MK TOBApbl, KOTopble 3anpawwusaeT MPOOH
B pamKax lMpuriaweHns K y4acTmio B TEHAEPHbIX TOprax.

8) «lpasumenbcmeo» 03Ha4YaeT NPaBUTENbCTBO CTPaHbl, B KOTOPYIO OyAeT OCyLLecTBAATLCA
nocTaBKa TOBAapOB, M B KOTOPOM ByAeT OCyLWecTBAATLCA NpeaocTaBAeHe/oOKasaHne ConyTCTBYOLWMX
ycayr B pamkax KoHTpakTa.

9) «MHCmpyKyuu 018  npemeHOeHMOo8»  O3HayaloT MOMHbIA  HAabop  AOKYMEHTOB,
obecneunBatoWwMx Y4Y4aCTHMKOB KOHKypca Bcel Heobxoammon uHPopmaumein u  onucaHuem
npoueayp, KoTopble OOMKHbI cobNtoaaThbCA NpeTeHAeHTaMu B Npouecce NoAroTOBKM TeHAepHOro
npeaNoXKeHus.

10) «[lpuenaweHue K y4yacmuro 8 meHOepPHbIX Mopaax» O3HA4YaeT NPUINALLIEHME K y4acTUo B
TEHAEPHbIX TOPrax, COCTOALLEE U3 MHCTPYKLMIA U CNPABOYHbIX JOKYMEHTOB, NogrotosaeHHbIx MPOOH
C uenbto otbopa Hauayylwero NOCTaBLMKA TOBAPOB UAU YCAyr, TPebOBaHUA K KOTOPbIM OMUCaHbl B
MepeyHe TpeboOBaHUIN N TEXHUYECKUX cneumdUuKaumnsx.

«lMucemeHHoe npuenaweHue» (Pasgen 1 MpurnalweHns K y4acTuio B TeHAEPHbIX TOprax) — NMCbMO-
npurnaweHue, paccolnaemoe NMPOOH npeteHaeHTam.

Hipumeuanue: Paszden 2 — B uncmpykyuio 015t RpEmMeHOenmos He O0IJICHbL GHOCUMbCSL HUKaKue usmenenus. JIoovle neodxodumsle
UsMeHenus, Kacauiiecs KORKPemuoi cmpansl Uiy nPoeKmd, 001icHbl GHOCUmMbCA moabko 6 Tadnuuy danHsix.
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11) «CywjecmeeHHOe OMK/AOHEHUE» O3HAYaeT TaKoe COoAep)KaHMe WU XAPaAKTePUCTUKK
TeHAEPHOro NpeaoXKeHusa, KoTopble 3HauYnTe/IbHbIM 06Pa30M OT/IMYAOTCA OT K/IKOYEBOrO acrnekKTa
Unn TpeboBaHMA MpUrnalleHns K y4acTuio B TeHAEPHbIX Toprax U KoTtopble (i) B 3HaYMTeNbHOWM
creneHn MeHAlT obbem M KadectBo TpebosaHumie; (ii) orpaHuumsatoTr npasa MPOOH w/unn
obAsaTenbCcTBa NpeteHaeHTa; U (iii) HeraTBHO BAMALIOT Ha CNPaBea/IMBOCTb M OCHOBHbIE NMPUHLMMbI
npouecca 3aKynoK, Kak, Hanpumep, cogepxKawme @akTopbl, CTaBAwMe nog yrposy
KOHKYpeHTOCnocobHoe nonoxeHune apyrux MpeTteHAeHTOB.

12) «[lepeyeHb mpebosaHulli U MexHUYecKUe crneyuuKkayuu» — AOKYMEHT, BK/IOYEHHbIN B
AaHHoe lMpurnaweHmne K y4acTuio B TEHAEPHbIX Toprax B KadectBe Pasgena 3, rae nepeuuncnatoTca
Heobxoaumbie MPOOH ToBapbl, ux cneunduKaumm, conyTcTByloWwMe ycayri, paboTbl, 3adauu,
KOTOpble AOMKHbI OblTb OCYLLECTB/IEHDI, @ TaK}XKe Apyraa MHGOPMaLMA, Kacatowanca NoayyeHma u
npunemkn tosapos NMPOOH.

13) «Ycnyeu» — Becb 06bem 3afay, CBA3AHHbLIX C BbINOJHEHMEM 3a4aHUA WUAM A0CTaBKOM
TOBapPOB, UAWN AOMNONHALLMX BbINOAHEHWE 3a4aHMA UK A0CTaBKy TOBapos, Heobxoammbix MPOOH,
B COOTBETCTBMM C MpuraalleHnem K y4acTuio B TeHAEPHbIX Toprax.

14) «/ornonHumenbHas UHpopmayus K lNpuenaweHuro K y4acmuro 8 meHOepHbIX mopaax» —
nucbmeHHble obpaweHns NMPOOH K npeTeHAeHTaM, coAeprKalime yTOYHALWY MHPopmaLmio,
OTBeTbl Ha BOMPOCHI, NO/Iy4YeHHble OT [1peTeHAEeHTOB UAKU U3IMEHEHUA, BHOCUMBbIe B [purnaweHune K
Y4YacTUIO B TEHAEPHbIX TOPrax B 11060 MOMEHT A0 UCTEYEHMA KPaMHEro CpoKa Nogaym TeHAepPHbIX
npeaioXKeHumn.

A. ObLWAA NHOPOPMALUA

1. TPOOH 3anpawwnBaeT TeHAEePHbIe NPeanoXKeHUA B pamKax lNpuriaweHma K y4acTmio B TeHAepHbIX
Toprax. lMpeTeHAeHTbl AOMXHbI CTPOro BbINOMHATL BCe TpeboBaHWA, NpeabABAAeMble B pPamKax
OaHHOro MpurnalweHua K y4acTMio B TEHAEPHbIX Toprax. HMKakmMe n3meHeHusa, 3aMeHbl AN UHble
NoMpaBKM K HOPMaM M MONOXKEHUAM AaHHOTO [purialeHna K y4acTUo B TEHAEPHbIX TOprax He
Jonyckatotcs 6e3 NMMCbMEHHOrO YyKasaHua uamn paspeweHus MPOOH B Buae [ononHuTenbHom
nHbopmauum K MNMpuUrnalieHunto K y4acTuio B TeHAEPHbIX Toprax.

2. MNopaya TeHAepHOro nNpeasioXeHUa CUYMTAeTCs MpU3HaHMeM NpPeTeHAEHTOM TOoro, 4YTo Bce
0653aTeNbCTBa, NPEeayCMOTPEHHbIE B PaMKax AaHHOTo [purialeHus K y4acTuio B TeHAEPHbIX
Toprax, byayT BbINO/NHEHbI U, €C/IU HE OFTOBOPEHO MHOE, NMPU3HAHWEM TOTO, YTO NPETEHAEHT Npoyen,
MOHSAN MU COINACEH CO BCEMM UHCTPYKLMAMMU, U3NOKEHHBIMU B AaHHOM [NpUrnalieHnm K y4actuio B
TEHAEPHbIX TOPrax.

3. Jloboe nogaHHoe TeHAepHOE NpeasioxKeHne byaeT cuMTaThCA Npes/iorKeHNEM NPeTeHAEHTa, HO He
byaeT ABNATLCA NPUHATUEM AN NOAPA3YMEBATb NPUHATUE KAaKOro-1Mbo TeHAEPHOIO NPeasorKeHNS
Mporpammoii passuTtns OOH (MPOOH). HactosAwlee MNMpurnalleHme K y4acTUio B TEHAEPHbIX TOPrax He
06s3biBaeT NMPOOH npucyKaaTb KOHTPAKT KAKOMY 6bl TO HM OblJI0 NPETEHAEHTY.

4. TMPOOH peanusyeT NOAUTUKY HETEPNUMOCTM B OTHOLUIEHMM 3aMpPELLEHHbIX MPAKTMK, BKAKOYaA
MOLLEHHMYECTBO, KOPPYMLMIO, CTOBOP, HESTUYHbIE AEeNCTBMA U HAMEPEHHOE CO34aHMe NPENATCTBUN.
MPOOH cTpemunTca K NpefoTBPALLEHMIO, BbIABIEHMIO U YCTPAHEHMIO BCEX aKTOB MOLLUEHHMYeCTBa U
Koppynumu B oTHOoweHun MPOOH, a TakXe B OTHOLWEHWM TPEeTbMX CTOPOH, YYacTBYIOLWMX B
aeatenbHoctv NMPOOH. (CmoTpuTe
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ONA AeTaNbHOro 03HaKOMJ/IEHWS C MPOBOAUMONM NOIUTUKON)

5. B cooTBeETCTBUM C AaHHbIM MpUrnalieHnem K yyactuto B TeHaepHbIx Toprax, MPOOH tpebyeT, 4Tobbl
BCE MpeTeHAeHTbl Bean cebs npodeccMoHanbHO, HenpeayberAeHHO W Henpeag3aTo, Bcerga
npusHaean rnaBeHcTBO MHTepecos MPOOH. Moapaguymku AonKHbl n3beratb KOHGANKTA NHTEPECOB
KacaTenbHO Apyrnx paboT maM KacaTe/lbHO CBOMX COOCTBEHHbIX MHTEPECOB M AeNCTBOBATb, He
NPUHUMan BO BHMMAHWe Byayluyto paboTy. Ecnm BbIACHUTCA, YTO Yy KOro-nmbo m3 MpeTeHOeHTOB
MMeeTcA KOHQ/IMKT WHTEpecoB, TaKoOM npeTeHAeHT OyaeT pguckBanuduumposaH. Momumo
BblLLEMNEPEUNC/IEHHDbIX B JAHHOM MYHKTE 0OLWMX NONOKEHUI, NPETEHAEHTLI U Nt0Oble UX AoYepHUe
WKW 3aBUCUMblE NPeanpuATMA ByayT CUMTATbCA UMEOLWMMU KOHOAUKT UHTEPECOB C OAHON UAn
HECKO/IbKMMM CTOPOHAaMM B pamMKax AaHHOro npouecca npuema TeHAEPHbIX NPeasoXKeHUn, ecam
OHU:

5.1 cBA3aHbl MU BbIAK CBA3AHbI B MPOLIOM C GUPMOIN uaun ntobbim 13 ee GpUINaNOB, KOTOpble
6binm npusnedeHbl MPOOH ans npegoctaBaeHMa ycayr no NOAroTOBKe MnpoekTa, Mepeyns
TpeboBaHMIN M TeXHUYECKMX creunduKkaumin, aHaansa CTOMMOCTH/pacyeToB W ApPYrux
OOKYMEHTOB, HEOOXOAMMBIX 415 3aKYMKM TOBAPOB M COMYTCTBYHOLLMX YCAYT, NpuobpeTaembix B
pamKax AaHHOro npolecca otbopa;

5.2 y4yacTBOBa/ M B MOAroTOBKe U/nan paspaboTke nporpammbl/MpPoeEKTa, CBA3aHHOIO C TOBapammu
W CONYTCTBYIOLWMMM YCYFraMu, 3anpaLlMBaeMbIMKU B PaMKax aHHOTO MpuraalleHmsa K y4acTuio
B TEHAEPHbIX TOPrax; Uau

5.3 ecnu BbIACHAETCA, YTO UMeETCA KOHGIMKT MHTEPECOB MO KaKoM-1MO60 MHOM NpUUMHE, KOTOpas
MOMeET bbITb ycTaHoBneHa MPOOH nnm cuntatbea TakoBok no ycmoTtpeHuto MPOOH.

B cnyyae npucyTCcTBMS KaKoM-MBO CTeneHW HeonpeaeneHHOCTM B TONKOBAHWWM TOFO, 4TO
NOTEHLMANbHO ABAAETCA KOHOIMKTOM WHTEpecos, NpeTeHAEeHTbl AONXHbl PACKPbITb AAHHYHO
nHpopmauymto MPOOH n ctpemutbca nonyumtb ot NMPOOH noareep:KAaeHWe CyLLecTBOBAHUA WMAK
OTCYTCTBUA TAaKOTO KOHPNIMKTA MHTEPECOB.

6. MomobHbim o06pasom, cneayouwan wuHGopmauma [0MKHA 6biTb packpbiTa B TeHAEPHOM
npeasoxKeHnn:

6.1 MNpeTeHAEHTbl, KOTopble ABAAOTCA COOCTBEHHMKAMM, YACTUYHbIMKM COBCTBEHHMKaMW,
COTPYAHUKAMU, AMPEKTOPaMM, AeprKaTeAMM KOHTPOJbHOIO MakeTa akuui UM BeayLumu
COTPYAHWKaMM, CBA3AHHbIMM POACTBOM C cOTpyaHMKamu [TPOOH, 3aHMMaIOLLMMNCA 3aKyNKamu,
M/VMAN CBA3AHHBLIMM POACTBOM C COTPYAHMKAMM MpPaBMTENbCTBA CTPaHbl MAM  C No6biM
MapTHepom no peanusauumu, NOJyHawoLWMMKU TOBapPbl U CONPOBOAUTE/IbHbIE YCAYTN B pamMKax
AaHHoro lNpurnaweHma K y4acTuio B TEHAEPHbIX TOPrax; u

6.2 UmetoTca MHble daKTOpbl, KOTOPble MOTYT MOTEHLMANbHO MPUBECTU K AeACTBUTENbHOMY
KOH(ANKTY MHTEPeCoB, CroBOpY MM Hef0bpPOCOBECTHOM KOHKYPEHLMMN.

CoKpbITMe NOA06HON MHPOPMALMU MOMKET NPUBECTM K OTKIOHEHUIO TEHAEPHOTO NPea/IoKeHUS.
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7. B Tex cay4yasx, Korga npeTeHAeHTbl YacTUYHO WAM MOJIHOCTbIO HaxodAaTcs B COOCTBEHHOCTU
NpaBuUTEeNbCTBA, OnpeaeneHne Wux COOTBETCTBUA TpeboBaHMAM [purnaweHna nogaexuT
JanbHelwen oueHKe co cTopoHbl MPOOH, c yyetom TakuMx MHOroobpasHbix ¢GaKTOpoB, Kak
perncTpaumsa B KayecTBe HE3aBUCMMOTO HOPUAMYECKOrO NiMua, Npegenbl npaBa CoHCTBEHHOCTU
npaBUTENbCTBA/ A0S NPaBUTENbCTBA, NOAYYeHUe cybcuamnin, NOSHOMOUUSA, AOCTYN K MHbOpMaLMK,
Kacatowenca gaHHoro MpurnaweHna K y4acTuio B TEHAEPHbIX Toprax, U apyrie gakTopbl, KOTopble
MoryT obecneuyntb HEMPaBOMEpPHOE MPEMMYLLECTBO Nepes, APYrMMWM YYaCTHUKAMM KOHKypCa U
NPWUBECTN K BOSMOXKHOMY OTKJIOHEHMIO TeHAepHOTro Npea/ioXKeHUA.

8. Bce npeTeHAEHTbl AO/MKHbI NPUAEPXKMBATbCA  MNoNOXeHMM Kogekca noBegeHMA MNOCTaBLUMKA
MPOOH, c coaepaHmem KOTOpOro MOHO O3HAKOMMUTbLCA Ha cauTe:

http://web.ng.undp.org/procurement/undp-supplier-code-of-conduct.pdf

B. COAOEPXAHUE TEHAEPHOIO NPEANOXKEHUA

9. Pasgenbl npeanoXKeHus
MpeTeHAeHTbl AO0NXHbI 3aN0NHUTL, NOANUCaTb U NPeACTaBUTb Caeaytowme J0KYMEHTbI:

9.1 ®opma conpoBOAUTENBHOIO NMMUCbMA A/1A NOAAYM TEHAEPHOrO NpeanoXeHua (cm. Pasgen 4
MpurnaweHuns K y4acTuto B TEHAEPHbIX TOprax);

9.2 [lokyMmeHTbl, MNoATBep)KAalOWME KBaNMPUKALUMIO NpeTeHOEeHTa M ero COOTBeTCTBME
TpeboBaHMAM TeHAepPHbIX TOPros (cm. Pasgen 5 MpurnaweHns K y4acTuio B TEHAEPHbIX TOprax);
9.3 TexHMuyeckoe npegnoxeHne (cm. ¢opmy ycTaHoBneHHOro obpasua B Pasgene 6
MpurnaweHuns K y4acTuio B TeHAEPHbIX Toprax);

9.4 lleHoBoe npeanoxkeHume (cm. bopmy ycTaHoBNeHHOro obpasua B Pasaene 7 MpurnalieHma K
yYacTuio B TEHAEPHbIX TOPrax);

9.5 3anor Ha y4yacTve B TeHAEpe, ec/M NPUMEHUM (ecnn TpebyeTca U COrnacHoO onpeaeneHmio B
Tabnnue AaHHbIX B NyHKTax 9-11, cm. ¢dopmy yctaHOBAeHHOro obpasua B lNpunoxeHun D
MpurnaweHuns K y4acTuio B TeHAEPHbIX Toprax);

9.6 /llobble npunoxkeHua n /unn aobasneHuns K TeHOepPHOMY NpeasioXKeHuIo (BKAoYas BCe,
yKasaHHble B Tabaunue JaHHDbIX)

10. YTOouHeHMe TeHAepHOro npeasioxeHus

10.1 MpeTeHZeHTbl MOMYyT MOMPOCUTb YTOYHEHWUA /toObIX  [AOKYMEHTOB, KacatoLMxcs
MpurnaweHns K y4actTuio B TEHAEPHbIX TOPrax, He no3gHee yKasaHHoro B Tabauue AaHHbIX
(nyHKT N2 16) KonmnyecTBa AHEN A0 UCTEYEHMA CPOKA NoAAYM NpeanoKeHui. Jltobol 3anpoc
YTOUHEHWUI A0NXKeH 6biTb HanpasneH NMPOOH B NMCbMEHHbIM BUAE Yepes Kypbepa Wau B
3N1EeKTPOHHOM BMAEe MO agpecy, ykasaHHomy B Tabnuue AaHHbix (nyHKT Ne 17). MPOOH
HanNpaBuT OTBET B MUCbMEHHOM BMWAE MO 3NEKTPOHHbIM CpeacTBam CBA3M M pasoLwsieT
NMUCbMEHHbIE KOMWW OTBETa (BK/OYas pasbsCHEHWE CyTW Bompoca, HO 6e3 yKasaHus
WCTOYHMKA 3anpoca) Bcem MpeTeHAeHTaM, MOATBEPAMBLIMM CBOE HamepeHwWe noaaTb
TeHgepHoe npegnoxkeHme.

10.2  MPOOH byaet npunaraTb BCe YCUAMA AAA TOTO, YTOObl MAaKCMManbHO ObICTPO OTBETUTL Ha
3anpocCbl KacaTe/IbHO YTOYHEHW, NMPU STOM, HUKaKaA 3aZlep’KKa C OTBETOM He HanaraeT Ha
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MPOOH o06s3aTenbcTBO MO NPOAJIEHUIO CPOKA MOoAAYM TeHAEPHbIX NPeaoXKeHUn, ecau
TonbKo MPOOH He couTeT Takoe NpoasieHne cpoka onpaBAaaHHbIM U HEOOXOANMbBIM.

11. BHeceHue A0ONOAHEHUIT U 3MeHeHU B TeHAEPHOE NpeasioXKeHune

11.1 B noboe Bpema A0 UCTEYEHMA CPOKa Nogadun NpeanoXeHuin n no Abol npuymnHe, Takom
KaK MnoJiydeHWe OT npeTeHAeHTa 3anpoca ¢ npocbboit 06 yTouHeHusx, NMPOOH moxeT
BHOCWUTb [AOMOJIHEHMA U M3MeHeHuA B [lpurnaweHve K yyacTuiO B TeHAEpPHbIX Toprax,
odopmmB ux B BuAe [OMNOAHUTENbHON WHOOPMauMM K [pUrnaleHuo K y4yacTuio B
TEeHAEpPHbIX Toprax. Bce byayuwme npeteHaeHTobl OyayT yBeAOMAEHbl B MUCbMEHHOM BUAE
060 Bcex M3MeHeHMusx/monpaBKax W  AOMNOJHWUTENbHbLIX WHCTPYKUMAX B  dopme
JononHutensHon uHbopMaummn K [MpurnaleHnto K y4acTuto B TEHAEPHbIX Toprax ¢
NOMOLLLbIO MeTo/a, YKasaHHoro B Tabsmue gaHHbIX (MyHKT Ne 18).

11.2  [Ana Toro, 4Tobbl NpeaocTaBUTb NOTEHLUMANbHbIM MPETeHAEHTaM Pa3yMHbIN CPOK A1s yYeTa
OOMOMIHEHUA N U3MEHEHWI NpW MNOArOTOBKE CBOMX TEHAEPHbIX npeanoxeHuit, NMPOOH
MOXET MO CBOEMY YCMOTPEHUIO MPOA/UTb KPAaWHUIM CPOK MOAaun MnpeasioxKeHun, ecnu
XapaKTep BHOCUMbIX U3MEHEHWUI U AONONAHEHMN B [MpurnalieHne K y4acTuio B TeHAEPHbIX
TOprax onpasAblBaeT Takoe NpogaeHue.

C. NOAroTOBKA TEHAEPHOIO NPEANOXEHUA

12. Pacxopgbl

MpeTeHOEHT HeceT BCe PacxXodbl, CBA3aHHble C MOAFOTOBKOM uM/Man nogadeit TeHAepHOro
npeaioXKeHma, He3aBUCUMO OT Toro, Bbino BbIBPaHO ero TeHAEPHOE NPeaoKeHNe Uam HeT. Hu npu
Kakunx obctoatenscteax [MPOOH He 6yaeT HECTU OTBETCTBEHHOCTb MK 06A3aTe/IbcTBa MO MNOKPbLITUIO
TaKMX PacxonoB, BHE 3aBUCMMOCTM OT MPOBEAEHUA UM PE3YIbTATOB NPOLLECCa 3aKYMKN.

13. A3bIK

TeHAepHOe MpeasoXKeHWe, a TaK Ke BCA COMYTCTBYHOLLAA MEepenucka Mexay MpeTeHAeHTOM U
MPOOH, aonHbl BbITb COCTaB/EHbI Ha A3bIKe (-ax), yKa3aHHOM (-bix) B Tabauue gaHHbIX (NyHKT N
4). liobble npepocTaBisemMble MPETEHAEHTOM TMeyYyaTHble MaTepuasbl, HAMUCaHHble Ha f3blKe,
OT/IMYHOM OT A3blKa, YKazaHHOTo B Tabauue JaHHbIX, A0/KHbI 6biTb NepeBeAeHbl Ha BblGPaHHbIN
A3bIK M3 UMC/a YKa3aHHbIX B Tabauue gaHHbIX. B Lenax ToNKoBaHMA TeHAepHOro NpeanoxKeHus, v B
Cly4Yae KaKMx-Mbo PacxoXAeHMI WA NPOTUBOPEUMM, NPEUMYLLECTBEHHYIO CUAy ByaeT MMeTb
nepeBos Ha BblbpaHHbIA A3bIK. Moc/ie 3aKNUYEHMA KOHTPaKTa BO B3aMMOOTHOLIEHUAX MeXAay
nocrasLwmkom 1 NMPOOH npenmyLLecTBEHHYIO CUy ByaeT MMETb A3bIK KOHTPaKTa.

14. dopma nogaumn TeHAEPHOro NpeaaoXKeHUs

MpeTeHAeHT AoMKeH NpeactaBuTb Popmy nogaum TEHAEPHOTO NPea/IoKeHUsA, UCNob3ya Gopmy-
obpasel, npeacTaBneHHyto B Pasaene 4 aaHHoro MpurialleHmns K y4acTuio B TeHAEPHbIX TOprax.

15. dopmar u cogeprkaHme TeXHU4YEeCKoro npeaioKeHus
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Echn uHoe He ykasaHo B Tabnuue paHHbIX (NyHKT No. 28), MpeTeHAeHT AO0/XKeH cobaoaaTtb
cneayoLyto CTPYKTYpY NpuW NOAroToBKe TeXHUYECKOro NpeaiosKeHusa:

15.1 lMpodeccnoHanbHbIM ONbIT GUPMbI/OpraHMsaumMm — B AaHHOM pasdene AO0/MKHA ObiTb
npeactasneHa nogpobHaa uHOOPMAUMA O CTPYKType yrnpaBAeHMA  OpraHM3auuu,
OpraHM3aUMOHHOM MNoTeHuMane/pecypcax 1 onbiTe opraHnsaumm/Gpupmel, a TakxKe nepedeHb
NPOEKTOB/KOHTPAKTOB (KaK 3aBeplleHHbIX, Tak M TexX, KOTopble HaxoAATcA Ha CTaguu
peanusaummn, BKAOYAs U HaLMOHaNbHble, U MeXAyHapoAHble MPOEKTbl), KOTopble UMET
OTHOLLEHWE MM MO CYTU CBOEN CXOXM C TpeboBaHUAMM AaHHOro MNMpurnaleHma K yyactuio B
TeHAEpHbIX Toprax. [lo/MmkHa ObITb npeactaBneHa WMHboOpMaUMA O MNPOU3BOACTBEHHbIX
MOLLHOCTAX 3aBoAa, ecaun [peTeHAeHT ABnAeTcA npoussoanTenem. Ecnm npeteHOeHT He
ABNAETCA NPOU3BOAMTENEM, AO/IKHO ObiTb NPeACTaB/leHO paspelleHne OT NpousBoAMUTENS
ToBapoB. [o/KHO ObiTb NpeacTaBAeHO AO0KasaTeNbCTBO (MHAHCOBOW CTAabUABHOCTU W
[OCTAaTOYHOCTU pPEecypcoB AN MOJIHOTO MNpeaocTaBleHMAa TOBapoOB W NpPeaoCTaB/eHUA
CONYTCTBYIOLWMX YCNYT, KOTOpble TPebytloTcs B pamKax AaHHOro lpurnaleHua K yyacTuio B
TeHAepHbIX Toprax (cm. bonee noapobHyto mMHPopmaumio B MyHKTe 18 MpurnaweHusa K
Yy4YacTUIO B TEHAEPHbIX TOprax, a Takxe NyHKT Ne 26 Tabauubl AaHHbIX). To ke camoe A0NKHO
NPUMEHATLCA B OTHOLEHMW Nt060ro Apyroro opuaNYECcKoro mLa, NPUMHUMALOLWEro yYacTme B
MpurnaweHnn K yvyactuio B TeHAEepHbIX TOprax B KayectBe COBMECTHOro npeanpuATUAa Uam
KOHCcopuMyma.

15.2 TexHuyeckue cneumduKkaumm u MnaH peanmsaumm — B AaHHOM pasgene AO/XKeH ObiTb
NPOAEMOHCTPUPOBAH OTKAMK npeTeHAeHTa Ha [lepeyeHb TpeboBaHW U TexHWYeckue
cneundmrKaumm B BUAE YKasaHWsA NPeTeHAEHTOM KOHKPETHbIX NpeasiaraeMblX KOMMOHEHTOB;
YKa3aHUA TOro, Kakum obpasom ByaeT BbINOAHATLCA KaxKaoe TpeboBaHME MYHKT 33 NMYHKTOM;
Tam, rge HeobxoAMmo, MpeTeHAEHTOM [AOJ/IKHbl  ObiTb nNpeacTaBneHbl  NoApPO6HbIe
cneundmrKaumMm U ONMCaHUSA He0BXoANMBbIX TOBAPOB, NMaHbl M YepTexxun. Kpome Toro, AOMKHbI
6bITb NpPeacTaB/NeHbl OCHOBHbIE TAaKTUKO-TEXHUUYECKUE XaPaKTEPUCTUKU C yKasaHuMem pabot
WA YacTu paboT, KoTopble ByayT BbINOJHEHbI CybnoapAaYMKaMM, @ TaKKe CMUCOK OCHOBHbIX
cybnogpaaumkos. [JO/MKHO  ObiTb  MPOAEMOHCTPUPOBAHO,  HaCKOMbKO  TeHAepHoe
NnpeasoKeHMe COOTBETCTBYET MpeabABAseMblM TPeboBaHUAM WM  NPEBOCXOAUT  UX,
obecneunBas nNpu 3TOM COOTBETCTBME TeHAEPHOro NpeasoXKeHUs MECTHbIM YCI0BUAM U
ocCTanbHOW pabouei cpeae NpoeKTa Ha NPOTAMKEHUM NOJIHOTO CPOKA CAYKbObl NOCTaBAAEMbIX
ToBapoB. [eTann TeXHUYEeCKoro NpeanoKeHns A0XKHbl ObITb pacnaaHUPOBaHbl U U3N0XKEHbI
B paduKe peanusaumm, BrAoYaa MpadMK NepeBO3OK M AOCTAaBKM, €C/IK 3TO Heobxoammo.
MpaduKM JONKHDBI YKNAAbIBAaTbCA B CPOK AEMUCTBMA KOHTPAKTA, YKa3aHHoro B Tabaunue gaHHbIX
(nyHKTBI N229 1 30).

MpeTeHaeHTbl AO0/MKHbI MOJHOCTbIO OCO3HABATb, YTO TOBAPbl WM COMYTCTBYHOLLME YCAYTU,
KoTopble 3anpatwimnaeT MPOOH, moryT 6bITb NepeaaHbl Mporpammoit passutua OOH (cpasy
AN Yyepe3 HEKOoTopoe Bpems) MpaBMTENbCTBEHHbIM MapTHEPaAM WAWU HPUAMYECKOMY ULy,
Ha3HAaYeHHOMY MpPaBUTENbCTBEHHbIM MAapPTHEPOM, B COOTBETCTBUM C MOAUTUKON MU
npoueaypamu NMPOOH. Bce npeTeHAEHTbI B CBA3M C 3STUM AO/KHbI NPeACcTaBUTb Cieaytollee B
cBOMX TeHAEepPHbIX NPeaNOXKeHUAX:

2.1)3anBneHne o ToM, TpebyLoTCa M Kakme-Ambo MMMNOPTHbIE UK SKCNOPTHbIE IMLEH3UN B
OTHOLLEHMM TOBapPOB, KOTOpble ByayT 3aKynieHbl, UM B OTHOLWEHWUWN YCAYr, KOTopble
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OyayT OKasaHbl, BKAtOYasA 3asiBIEHNE O HAaZIMYUM NIIOObIX OFPAHUYUTENIbHBIX MEp B CTPaHe
NPOUCXOXKAEHWA, 3asABNEHNE O Ha3HAYeHMM TOBapa UM YCAYT UM O TOBapax W ycayrax
[ABOMHOIO Ha3Ha4YeHusn, BKAoYasA Ntobyto nepeaady KOHeYHbIM NOb30BaTeNAM;

2.2)MNoATBepKAEHME TOro, YTO NPETEHAEHT NoayYan ANLEH3UU TaKOro Poa B NPOLLIOM, U
YTO OH PACCUYMUTBLIBAET Ha NOJIyYeHUe BCEX HEOOXOAMMbIX TIMLEH3UIA, €CIN ero TeHAEPHOoe
npegnoxeHme 6yger npusHaHO Haubonee  oTBeYalOWMM  NpeabsBAEHHbIM
TpeboBaHMAM; U1

2.3)MNoNHbIA KOMMEKT AOKYMEHTauuu, NosiHyto MHPopMauMio U 3aaBaeHMe O TOM, YTo
KaKoKn-Mb0o 13 TOBapOB MOXKET BbITb KnaccudUUMPOBaH Kak «OnacHbIN rpys».

15.3. CTpyKTypa ynpaBneHusa 1 OCHOBHOW NepcoHan — B AaHHbI pasgen A0MKHbI 6biTb BKIOYEHDI

15.4

noapobHble pestoMe OCHOBHbIX COTPYAHWKOB, KOTopble OyayT 3aHMMaTbCA peanusauuent
TexHUYECKOro MpeasioXKeHns, C YETKMM OnucaHuem ponelt U obssaHHocTei. B pestome
[OO/KHbI BbITb OTPaXKeHbl NPOPECCUOHANbHbIE 3HAHWA M HABbIKW COTPYAHMKOB, a TaKKe OnbIT
paboTbl B 061acTaAX, COOTBETCTBYIOWMX TpeboBaHNAM MpUrnalleHnsa K y4acTuio B TeHAEPHbIX
Toprax.

BbinonHas TpeboBaHuA gaHHOro pasgena, MNpeteHaeHT noaTsepxaaeT u 3asepseT [NPOOH B
TOM, 4YTO 3aABNIEHHble COTPYAHMKKM OyayT y4vyacTBOBAaTb B peasmn3aLMM KOHTPAKTa Ha
NPOTAXEHMN BCEro YCTAHOBNIEHHOTO CpOKa. ECAM KTO-TO M3 OCHOBHbIX COTPYAHMKOB
BMOCNEACTBUN HE CMOMKET BbINONHATL MPeayCMOTPEHHble PaboTbl, 33 UCKAOYEHNEM TaKMX
HensberKHbIX OOCTOATENbCTB KaK CMepTb WAM HETPYAOCNOCOBHOCTb MO MEeAULMHCKUM
noKkasaHusam, 1o Toraa MNPOOH ocTtaBnsieT 3a coboil MpaBo MNPM3HATb Takoe TeHAepHoe
npeasiokeHve He YAOBAETBOPAIOWMM YCTaHOBAEHHbIM TpeboBaHuAM. Jliobaa 3ameHa
COTPYAHMKA A0/KHA NPOBOANTLCA TOJIbKO MO cornacoBaHuto ¢ NMPOOH. /liobas HamepeHHas
3aMeHa COTPyAHMKa, MPUYMHOM KOTOPOM NOCNYKUAN HeEN3beKHble 06CTOATENLCTBA, BKAOYAs
334EePKKYy peanunsaumMm MpoeKTa Mnporpammbl He MO BUHE MNPETEeHAEHTa, MOMKET ObiTb
ocyllecTBneHa To/bko nocne npuHatna NMPOOH peweHna 06 060CHOBAHHOCTM 3aMeHbl U
0406peHMA ypoBHS KBannbUKaLMKU COTPYAHMKA, KOTOPbIA OOMKEH BbICTYNUTb B KayecTse
3aMeHbl; KBaIMPUKaLMA TaKOro COTPYAHUKA A0NKHA BbITb MO0 aHANOrMUYHOM KBanndbMKaumm
3aMeHAEMOro CoTpyAHMKa, 1Mbo BbliLLe.

B Tex cnyyasnx, Koraa B cooTBeTcTBMM ¢ Tabaunueit AaHHbIX TpebyeTca npefocTasaeHme 3anora
Ha yyacTue B TeHAEepe, TaKoM 3anor Ha yyacTve B TeHAepe A[O/KeH ObiTb NpeafoCcTaB/eH
Hapady ¢ TexXHMYecKMM npeasiokeHuem. 3anor Ha y4yacTMe B TeHAEepPe MOXKeT OblTb
KoHducKkoBaH MPOOH, n TeHaepHOe NpeasioXKEeHNE MOMKET ObiTb OTKIOHEHO, MPU HAUYUK
Ntob0oro 13 HU¥KecneayLWNX YCI0BUIA AN HECKONBKUX YCOBUIN OAHOBPEMEHHO:

1)Echn MpeTeHAEHT OT3biBaeT cBoe TeHAEpHOE NpeasioXKeHWe B TeYeHWe CpoKa
OeNCTBUA NPeaNoKeHus, ykasaHHoro B Tabauue aaHHbix (NyHKT No. 11), unum;

2)Ecnu 3an10r Ha y4acTMe B KOHKYpCe MeHblue pa3mepa 3anora, Tpebyemoro MPOOH u
yKasaHHoro B Tabnuue gaHHbIX (NyHKT N2 9), unu;

3)Ecnu MNpeTeHAEHT BbiMrpan TeHAEPHbIE TOPTU, HO HE MOXKET:

i noanucatb npucyxaeHHbin MPOOH KOHTpaKT;
ii. NCNOMIHUTb NOJIOXKeHMe KacaTesbHO npaBa MNPOOH nameHsaTb TpeboBaHuA,
cornacHo n. 35 MpurnaweHna K y4acTUIo B TEHAEPHbIX TOPrax; Uan
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iii. npefocTaBuTb [ApaHTUIO UCNONHEHMA KOHTPAKTA, CTPAXOBKY WaW Apyrue
OOKYMeHTbl, KoTopble [MPOOH morkeT 3aTpeboBaTb B KayecTBe YCAOBUSA,
HeobxoAMMOro Ana BCTYM/IEHUA B CWY KOHTPaAKTa, KOTOPbIM MOXeT ObiTb
npucyxaeH lNpeteHaeHTy.

16. UeHoBOEe nNpeanoxkeHue

LleHoBoe npeasioXeHne [AOMKHO 6ObiTb MOArOTOBAEHO C  MCMNO/Ib30BaHMEM  Npuaaraemonm
cTaHgapTHoW dopmbl (Pasgen 7). B Hem A0HbI 6bITb NepeyncaeHbl BCe OCHOBHbIE COCTaBAAoLLME
3aTpaT, CBA3aHHbIX C TOBApamM U COMYTCTBYHOLMMM YCAYyraMu, C AeTaNbHON pa3bMBKOM MO CTaTbaMm
pacxonos. CTOMMOCTb BCEX TOBAPOB M YCAYT, ONUCaHHbIX B TEXHUYECKOM NPeaNoXKeHUM, A0NKHa
ObiTb YyKasaHa pas3genbHo ANA  KakAoW Mo3vuMM No  NPUHUMNY B3aMMHO-OA4HO3HAYHOro
COOTBETCTBUA. Pacxobl Ha AOCTUKeHUe NobbIX pe3ynbTaToB U NpoBeAeHUe NobbIX MeponpuUATUiA,
OMUCaHHbIX B TeXHMYECKOM MPeasioXKeHMM, HO KOTOpble He OTpakeHbl B LleHOBOM NpeasioxeHuu,
ByayT CYMTaTbCA BKAKOYEHHbIMWM B CTOMMOCTb TOBapoB M PaboT, a TaKKe B MTOrOBY CymMmy
TEHAEPHOro NpeaoXKeHuA.

17. Bantotbl

Bce ueHbl JoMXKHbI 6bITb NpeAcTaBAeHbl B Ba/loTe, yKa3aHHOM B Tabnuue AaHHbIX (NyHKT Ne 15).
OpHaKo B Tex cnyyanx, Korga B TEHAEPHbIX MPeasoXeHNAX yKa3aHbl pa3iMyHble BaatoTbl, U B Lenax
CpaBHEHMA BCEX TEHAEPHbIX NPEeA/IOKEHNA:

17.1 NPOOH npoun3BeneT KOHBEPTALMIO BaAtOTbl, MUCMOJ/Ib3yeMON B TeHAEPHOM MPeasIoKeHun, B
BaNtoTy, NpeanoytutenbHyto ana MPOOH, B cootBeTcTBUM ¢ AencTByoWwmm B OOH 06MeHHbIM
KYPCOM MO COCTOSIHUIO Ha NOCAeAHUIN AeHb NOAAUYM TEHAEPHbIX NPEeaNoXKeHUN; U

17.2 B TOM cnyyae, ecnm TeHAepHOe MpPeasioKeHue, KOTopoe COYTEeHO Hambosiee oTBevYatoWwmm
TpeboBaHMAM, U3N0KEHHbIM B MPUrNaLLIEHNM K y4aCTUIO B TEHAEPHbIX TOprax, npeacTaBieHo
B Ba/IOTE, OT/IMYHOWM OT NPEeANOoUYTUTENbHOM BantoTbl cornacHo Tabauue aaHHbIX (NyHKT No 15),
MPOOH ocTtaBnseT 3a coboit NpaBo NPUCYANTb KOHTPAKT B Ba/lOTe, MPeanoyTUTENbHON ANs
MPOOH, ncnonb3ya ana KOHBEPTALMU YKa3aHHbIN Bbille METOA.

18. lokymeHTbl, noATBEPXKAaoWMe KBanndukaumio NpeteHAeHTa U ero CooTBeTCTBUe TpeboBaHUAM
TEHAEPHbIX TOPros

18.1 lMpeTeHAEHT [O/MKEH NPeacTaBuUTb OOKYMEHTaslbHble [0Ka3aTeNbCTBa CBOEro craTyca B
KayecTBe NOAXOAALLEro W KBaAMOULMPOBAHHOIO MOCTaBLIMKA, WCNOAb3yA (GOpMbl,
npeactasneHHble B Pasaene 5: MHbopmaLmoHHble dopmbl MpeTeHaeHTa. 18 BO3MOXKHOIO
npucy>kaeHma KoHTpakTa [peteHaeHTy, [lpeTeHaeHT pJonxeH npegoctasutb [TPOOH
YAOBNETBOPUTENbHOE [OKYMEHTa/lbHOE MOATBEPXKAEHWE CBOel KBanuduKkaumu. Takoe
NOATBEPKAEHME [OMKHO BKIOYATb, HO HE OFPAHMUYMBATLCA AEMOHCTPALLMEN CeayoLero:

1) B TOM C/ly4dae, eCnm HDETEHAEHT npeanaraet NnoOCTaBKy TOBAapOB COM1aCHO KOHTPAKTY,
KOTOpPblE OH Cam He NPoOn3BOAUT NI HE BbINYCKAET, HDETGH,CI,GHT A01KEH 6bITb AOJTKHbIM
o6pa30M YNOZTHOMOYEH nNpoOM3BOAUTENIEM TOBAPOB MNOCTAB/IATb TOBaApPbl B CTPaHyY
KOHEYHOro Ha3Ha4YeHuA;
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2) nocTaBlWMK o06nagaeTr ¢GUMHAHCOBLIM, TEXHMYECKMM U MPOU3BOACTBEHHbLIM
noTeHUManom, HeobXxoAMMbIM ANA peann3aumm KOHTPaKTa; U

3) HaCKO/IbKO M3BeCTHO [lpeTeHAeHTYy, OH He BKAOYeH B peectp 1267 OOH wau B
peecTp KOMMNaHWi, KOTopble He MMEIOT NMpaBa ocyLlecTBAATb noctaBkM OOH, a TaKKe B
ntobble apyrue peectpbl MPOOH, BKAtoYatowme NOCTaBLWMKOB, paboTa ¢ KOTOpbiMK Obina
NPMOCTAHOBAEHA UM NPEeKpalLleHa.

18.2 TeHAepHble NpeasoxKeHua, nodaHHble 2 (48ymsa) Uan bonee npeteHAEHTaMU, AOMKHbI ObITb
oTKNoHeHbl [TPOOH, ecnn 06HapPYKUTCS, YTO K HUM OTHOCMKTCA YTO-IMBO 13 CneayoLLero:

1) Y HuxumeeTcs No KpaiHe mepe oAuMH 06 MIA KOHTPOAMPYIOLWMIA NapTHEpP, ANPEKTOP
WAN aKUMOHEP; UAn

2)  JloboW M3 HUX NOAYYaeT WAM MOAYYMN NpPsMble UAW Henpsamble cybcuaumn ot
Aapyroro/apyrux; uam

3)  OHM MMEeIOT O4HOIO M TOrO ¥Ke NpeAcTaBuTena gas AaHHoro MpuraalweHna K y4actmio
B TEHAEPHbIX TOprax; WUau

4)  Mexay HMMM MMEIOTCA B3aMMOOTHOLLEHUS, MpsAMble UAK 4Yyepe3 oblue TpeTbu
CTOPOHbI, KOTOPbIe MO3BOAAIT TaKUM MPETeHAEeHTaM MMeTb AO0CTyn K MHdopmaumm o
apyrom MNpeTeHAeHTe UAM BO3MOMKHOCTb BAMATL Ha TeHAepHOe NpeasioXKeHue Apyroro
MpeTeHAeHTa B XoAe AaHHOIo TeHAepPHOro npolecca;

5)  OnHu aBnsoTcA cybnoapagyMkaMm B OTHOLIEHUU TeHAEpPHbIX NPeasioXeHUn apyr
apyra, UamM ecam cybnoapaguvMk ogHoro TeHZEpPHOro npeasosKeHus nogaeT apyroe
TeHAepHoe NpeasioXKeHne OT CBOEro MMeHU B KayecTse Beayliero MpeTteHaeHTa; nnm

6) JKCnepT, NPeasoXeHHbId K yyacTuilo B TeHAEPHOM MpPeasioXeHUU OAHOro
MpeTeHaeHTa, y4acTByeT B bosee yem ogHOM TeHAepPHOM NpeasioXeHUn, Noay4YeHHOM B
pamMkax gaHHoro lMpuraaweHua K yvyacTuio B TeHAEepHbIX Toprax. JaHHoe ycioBue He
pacnpocTpaHseTca Ha CybrnoApaaYMKOB, BK/OYEHHbIX Gosee yem B ogHO TeHAepHoe
npeanoxKeHue.

19. CoBmecTHOe npeanpuATHe, KOHCOPLMYM UM accoumanma

Ecnu MNpeTeHaeHT npeactaBnseT coboli rpynny lopuanYeckux auu, Kotopas byaeTt ABAATbCA UM
ABNAETCA COBMECTHbIM MNPeAnpUATUEM, KOHCOPLMYMOM WAW accoumaumeir B MOMEHT noaauu
TeHaepHOro NnpeanoXeHuna, To 3Ta rpynna A0/XKHa NOATBEePAUTb B CBOEM TeHAEPHOM NpeasioXKeHUH,
yTO: (i) OHM BbIBPANN OAHOIO YYACTHUKA, KOTOPbIN BYAET BbICTYNATb B KAaYeCTBE BeAYLLENO YYaCcTHUKA
C NONTHOMOYMAMM CBA3bIBATb YIEHOB COBMECTHOTO NPeAnpuATUA NPaBOBbIMU 0653aTeNbCTBAMM, YTO
6yaeT f0MKHbIM 06pa3oM 3aCBUAETENBCTBOBAHO HOTAPMaIbHO 3aBepeHHbIM CornalleHnem mexay
9TUMM IOPUANYECKMM NNLAMM, KOTOPOE A0IKHO NOAABaTLCA BMeCTe C TeHAEPHbIM NpeasioKeHeMm;
n (i) ecnin MM NpUCY»KOAETCA KOHTPAKT, 3TOT KOHTPAKT [AO/IKEH 3aKato4vatbess mexagy MPOOH u
BblBPaHHbIM BeAYLWUM Y4aCTHUKOM (HOPUAMYECKMM NNMLOM), KOTOPbIV ByaeT BbICTyNaTb 3a M OT iMua
BCEX HOPUANYECKNX NTNL, BXOAALLMX B COCTaB COBMECTHOrO NpeanpuaATuA.

Mocne nogaun TeHaepHoro npegnoxeHua B NMPOOH Beayluee topuaunyeckoe nuuo, nsbpaHHoe
npeacTaBAsTb COBMECTHOe npeanpuatTMe, He MOKeT OblTb M3MeHeHO 6e3 npenBapuUTenbHOro
nucemeHHoro cornacma [MPOOH. bonee Toro, HW Beayllee OpUAUYECKOE AULO, HWU Apyrue
OPUANYECKMNE NNLA-YH4ACTHUKM COBMECTHOrO NpeanpuaTnsa He MoryT:
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1) MopasaTb ewle oaHO TeHAEPHOE NPeA/IOKEeHMe, BbICTyNnan H1U B COBCTBEHHOM KauyecTBe; Hu
2) B kauyecTBe BeaylLero PUAMYECKOro AnLa UAU OAHOTO U3 IPUANYECKUX IUL-YYAaCTHUKOB
OPYroro COBMeCTHOro npeanpuaTUA, NOAAOLErO APYroe TEHAEPHOE MNpeasoKeHume.

OnucaHWe opraHU3aLMOHHON CTPYKTYpPbl COBMECTHOrO npeanpuatma/KoHcopumyma/ accoumaumm
OO/KHO YEeTKO onpeaenaTb Npeanosaraemyto ponb  KaxKAoro BXOAALLEro B COBMECTHoe
npegnpuatTMe OPUAMYECKOro Auua B NPeaoCTaBNeHUMM TOBApOB COMacHO TpeboBaHMAM
MpurnaweHna K y4acTuio B TEHAEPHbIX TOprax, 4YTo AOMXKHO ObiTb OTPa)KeHO Kak B TeHAaepHOM
npeanoxKeHun, Tak n B CornalieHnMm CoOBMeCTHOro npegnpuatua. Bee topuanyeckme nuua, Kotopble
BXOZAT B COCTAaB COBMECTHOTIO Npeanpuatus, noanexat oueHke MPOOH Ha npegmeT UX COOTBETCTBUS
TpeboBaHMAM M Ha NpegMeT Hannumna HeobxoaMMon KBannduKaumuu.

B Tex ciyyasx, Koraa coBMecTHoe npeanpuaTne NpeacTaBaseT pesybTaTbl NPOLLION AeATEeNbHOCTH
WKW OMuMcaHWe OMbiTa BbINOMHEHUA PaboT, CXOXMMX C yKasaHHbIMW B [pUrnalleHnn K y4yacTuio B
TEHAEPHbIX TOPrax, 3T0 COBMeCTHOe npeanpuaThe A0NXMHO NpeacTaBUTb NOA0BHYIO MHPOPMALIMIO
cneayowmm obpasom:

1) PaboTbl, KOTOpbie BbIAN BbIMONHEHbI YYAaCTHUKAMM COBMECTHOMO NpeanpusaTMA COBMECTHO;
"

2) PaboTbl, KOTOPble 6bIM BbINOAHEHbI OTAEAbHBIMW IOPUANYECKUMU NNLAMU, ABAAIOLLMMUCA
Y/sleHaMN COBMECTHOTO NMpeanpuATUA, U KoTopble ByayT y4acTBOBaTb B MpPeaoCcTaB/ieHUU
YCAYT, YKa3aHHbIX B [purnalieHnn K y4acTUIo B TeHAEPHbIX TOprax.

Mpeapblaywme KOHTPaKTbl, UICNOSHEHHbIE OTAE/bHbIMW 3KCNepTaMn, KOTopble paboTann B HacTHOM
nopsazke, HO Npu 3Tom paboTaan Ha NOCTOAHHOM UM BPEMEHHOM OCHOBE B Kakol-n11Mbo 13 ¢pupm,
BXOOALMX B COCTAaB COBMECTHOrO MPeanpuATUA, He MOryT CUYMTATbCA OMbITOM COBMECTHOrO
NPeAnpUATUS UM BXOAALWMX B HEFO YNEHOB, @ MOTYT 3aABAATbCA TOIbKO CAaMMMM SKCNepTamun npu
npeaocTaBNeHUN CBEAEHMI O cBOEeM NpodeCcCMOHaNbHOM KBanMdUKaumm.

Ecnu TeHaepHOE Npea/ioKeHe COBMECTHOTO Npeanpuatusa onpegeneHo NMPOOH KaK npeanoskeHue,
Hanbonee yaoBneTBOpAlOWEe MNpeabABAAeMbIM TpeboBaHMAM W Npeaiaralollee Hauaydwee
COOTHOLLEHME LeHbl U KadecTBa, MPOOH npucyamuT KOHTPAKT 3TOMY COBMECTHOMY NpeanpuaTuio B
NMLE Ha3HaAYeHHOro Beaylero PUAMYECKOro Auua, y4vacTeylowero B gaHHom CI, M Takoe
IOPUANYECKOE NNLO NOANULIET KOHTPAKT 32 M OT MMEHM BCEX IOPUAMYECKUX 1L, yyacTaytowmx B C.

20. AnbTepHaTUBHOE NpeanoXKeHue

Ecnn MHoe He ykasaHo B Tabauue AaHHbIX (NYHKTbI N2 5 1 6), anbTepHaTUBHOE NPeAOKeEHME He
byneT paccmatpusaTtbca. Ecnv mMmeroTca ycnoBuA MAM YETKO YCTAHOBJ/IEHbl OCHOBaHMA A1A ero
npuHatva, MPOOH ocTtaBndaetr 3a coboil nNpaBo NpUCYAMTb KOHTPAKT, Oasupylolmincs Ha
anbTepHaTMBHOM TeHAEepPHOM NpeasoKEHUN.

21. CpoK peiictBuna

21.1 TeHpepHoe NpeasioXKeHue A0NXKHO BbiTb AeMCTBUTENbHbIM B TeYEHME Nepuoaa, yKasaHHOro B
Tabnuue paHHbIX (NYHKT N2 8), HauMHaA c AaTbl KpaWHero cpoka nogauv TeHOepHOoro
NpeanoMeHus, KoTopaa Take yKasaHa B Tabauue paHHbiX (NyHKT No 21). TeHaepHoe
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npeasiorkeHne, KOTopoe AeNCTBUTE/NIbHO B TeyeHMe 6onee KOPOTKOro Mepuoaa BpeMeHM,
byaeT HesameaMTeNbHO OTKAoHeHO NMPOOH 1 npu3HaHO He OTBEeYatoLWMM TPpeboBaHUAM.

21.2 B wuckawountenbHblx caydasx NMPOOH moxeT g0 ucTeyeHusa CpoKka aencteua TeHAepHoro
npeasiorkeHns nonpocutb MpeTeHAeHTOB NPOAUTL CPOK AEUCTBUA UX NPEeAoKeHNM. 3anpoc
Ha npoa/seHue n oTeeTbl NpeTeHAeHTOB A0MKHbI ObiTb HanpaBieHbl B MMCbMEHHOM BUAE U
6yayT cUMTaTbCA HEOTHEMIEMOM YacTbio TeHAEPHOTO NPEAJSIOKEHUS.

22. KoHdepeHuua gna NpeTteHAEHTOB

Koraa ato siBnsetca uenecoobpasHbiMm, NMPOOH moxKeT npoBecT npeaTeHAepHYH KOHbepeHLUo
ana NpeteHpeHToB. KoHdepeHuna byaeT nposeaeHa B AeHb, Yac U B MecCTe, yKasaHHbIM B Tabauue
AaHHbIX (NyHKT N2 7). Ha KoHdepeHUuMto NpUrnalaoTca BCe 3auMHTepecoBaHHble MpeTeHAeHTbI.
OfHako HeABKA Ha KOHpepeHUMIO He noBaevyeT AUCKBaAMOUKALMW  3aUHTEPECOBAHHOTO
MpeTeHaeHTa. MNpoToKoN NpeaTeHAEPHOM KOHbepeHUMM ana MpeTeHaeHTOB ByaeT IMb6O pasmeLleH
Ha canTe NMPOOH, nnbo byaeT pacnpocTpaHeH cpeau Bcex pUpm, KOTopbie 3aperncTPUpPoBaanCL Uu
BbIPa3suN 3aMHTEPECOBAHHOCTb KOHTPAKTOM (BHE 3aBMCMMOCTM OT TOrO, MNOCETU/IM OHMU
KOHbepeHuMo Unm Het). HMKakoe ycTHoe 3asB/ieHue, CAeNaHHOe BO BpemMs KOHpepeHuuu, He
WM3MEHWUT YCNOBUSA U NONOKEHUA MpUrialeHns K y4acTmio B TEHAEPHbIX TOPrax, eC/M TONbKO Takoe
3anAB/IeHMeE CNeunanbHO He 3aPpUKCMPOBAHO B MMCbMEHHOM BUAE B MPOTOKONE KOHbEPEHLMM NAN He
MOAroTOB/EHO/OTNPABAEHO B KayecTBe WM3MEHEHWW W A0MNOoAHeHMI B Buae [ononHUTENbHOM
nHbopmauum K MNMpuUrnaleHmnto K y4acTuio B TeHAEPHbIX TOprax.

D. NOAAYA U BCKPbITUE KOHBEPTOB C TEHAEPHbIMU NPEA/TOXKEHNAMMU

23.Moaaua TeHAEepHbIX NPensioXKeHni

23.1 TexHuyeckoe npegnoxeHve u LleHoBoe NpensioKeHWe [OMKHbI MOAaBaTbCs BMecTe W
HaXOAMTbCA B OAHOM U TOM YK€ 3arne4yaTaHHOM KOHBEpTEe, AOCTAB/EHHOM /IM6O Kypbepom,
NMbo  3NEeKTPOHHbIM crnocobom nepegaun. Ecnm He paspelleHa nogaya NpPesioXKeHuin B
3/IEKTPOHHOM BMAe, TexHUYecKoe npeasiokeHne u LieHoBoe npeaoKeHUe [OMXKHbI
HaXoAMTbCA B O4HOM M TOM e 3aneyaTaHHOM KOHBEPTE, Ha BHELIHEeW CTOPOHE KOTOpOro
AO/MKHO BbITb YKa3aHo cneaylollee:

1) HasBaHue lNpeTeHaeHTa;

2) Appec NMPOOH, yKasaHHbIi B Tabauue gaHHbIX (NyHKT Ne 20);

3) MpeapynpexaeHne o TOM, YTO KOHBEPT He/b3A BCKPbIBATb PaHblle BPEMEHW U AATbl
BCKPbITUA TEHAEPHbIX NPEA/IOXKEHWIA, YKa3aHHbIX B Tabaunue aaHHbIx (NyHKT Ne 24),

Ecnu KoHBepT He 3ane4aTaH Uan He CHabeH Tp66y6M0171 MapKMpOBKOVI, OTBETCTBEHHOCTb 3a
BO3MOXHYHO HenpaswibHYO O0CTaBKYy WKW nNpexgeBpemeHHOE BCKPbITUE TEH,CI,epHOFO
npeanoxeHua no sTumM NpruYnHam NOSIHOCTbHO JTIOXKUTCA Ha HDETGHAGHTa.

23.2 lMpeTeHAeHTbl AOMXKHbI NOAABaThb cBoe TeHAepHOoe NpeasioKeHue Tem cnocobom, KoTopbin
yKasaH B Tabnuue gaHHbIX (NyHKTbI N2 22 1 23). Ecamn oxkungaetcs, YTo nepechlika TeHaepHoro
npegnoxeHua 3anmetr 6Gonee 24 yacos, [lpeTeHAEHT [o/KeH 3abnaroBpemeHHo
NnobecnoKonTbca O ero nepecbiike, 4YTobbl He MPOMNYCTUTb KpalHWM CPOK MNopayu
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